UNESCO Kültürel Varlıkların Yasadısı İthalatının, İhracatının ve El Değiştirmesinin Yasaklanması ve Önlenmesi Anlaşması-1970

UNESCO Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural Property

Paris, 14 Kasım 1970

Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Teskilatının Paris’te 12 Ekim 1970 ile 14 Kasım

1970 arasında onaltıncı kez toplanan Genel Kongresinde,

Genel Kongrenin 14’üncü toplantısında kabul edilen Uluslararası Kültürel Đsbirliği

Duyurusundaki öngörülerin önemini hatırlayarak,

Kültürel varlıkların, bilimsel, kültürel ve eğitim amacıyla milletler arasında değisimi,

insanoğlunun uygarlık hakkındaki bilincini artırdığını, tüm halkların kültürel yasamını

zenginlestirdiğini ve uluslar arasında ortak saygı ve takdirini telkin ettiğini göz önünde

bulundurarak,

Kültürel varlıkların, uygarlığın ve ulusal kültürün temel öğelerinden birini olusturduğunu ve

yalnızca, tarihi ve geleneksel arka planı ile ilgili mümkün olan tüm bilgiler iliskilendirilince

gerçek değerine kavusturulabileceğini dikkate alarak,

Her Devletin topraklarında bulunan kültürel varlıkları, hırsızlık tehlikelerine, sorumsuzca

yapılan kazılara ve yasadısı ihracata karsı korumak zorunda olduğunu göz önünde tutarak,

Bu tehlikelerin önlenmesinde her Devletin, kendi kültürel mirasına ve diğer ulusların kültürel

mirasına saygı duyması için, ahlaki zorunluluklarda artan bir sekilde etkin olmalarının gerekli

olduğunu dikkate alarak,

Kültürel kurumlar gibi, müzelerin, kütüphanelerin ve arsivlerin, koleksiyonlarının evrensel bir

sekilde tanınan ahlaki ilkeler ile uygun olarak kurulmus olması gerektiğini göz önünde

bulundurarak,

Kültürel varlıkların yasadısı ihracatının, ithalatının ve el değisiminin, UNESCO’nun ilgili

ülkelere uluslar arası anlasmaları tavsiye etme konusunda üstlendiği görevin de bir parçası

olan, uluslar arası anlayıs için bir engel olusturduğunu göz önünde tutarak,

Kültürel mirasın korunmasının ancak ve ancak ülkesel ve uluslar arası olarak Devletlerin

örgütlü ve birlikte yakın isbirliği içinde olması ile etkili olabileceğini göz önünde

bulundurarak,

1964’te, UNESCO genel konferansında bu anlamda bir Tavsiye Karar’ı alındığını göz

önünde tutarak,

Kültürel varlıkların yasadısı ihracatının, ithalatının ve el değisiminin engellenmesi ve

yasaklanması için yöntemler üzerine yapılacak olan önerilerin, oturumun gündemine madde

19 içinde bir soru ile alınacağının bilincinde olarak,

15’inci oturumunda bu sorunun uluslar arası bir anlasmanın konusu olarak alınması gerektiğine karar vererek, Kasım 1970’in on dördüncü gününde bu Anlasmayı kabul eder.
Madde 1

Bu anlasmanın amaçları doğrultusunda, ‘kültürel mülk’ ifadesi; dini veya dünyevi yerlerde yer

alan, her Devlet tarafından arkeolojik, tarih öncesine ait, tarihi, edebi, bilimsel veya sanatsal

değerde olan ve asağıdaki sınıflandırmalara giren mülkler anlamına gelir;

(a) Az bulunan direy, bitey, madenler ve tesrih koleksiyonları ve numuneleri ve paleontolojik

öneme sahip nesneler,

(b) bilim tarihi, teknoloji, askeri ve sosyal tarih, ulusal liderlerin, düsünürlerin, biliminsanlarının

hayatları ve ulusal öneme sahip olaylar ile ilgili olmak üzere tarihle ilgili mülkler;

(c) arkeolojik kazılardan (gizli ve sıradan olanlarda içinde)veya arkeolojik kesiflerden çıkan

nesneler;

(d) parçalanmıs olan sanatsal veya tarihi eserler ve arkeolojik alan nesneleri;

(e) yazıtlar, madeni paralar veya gömülmüs mühürler gibi yüz yasından eski antikalar;

(f) etnolojik önemi olan nesneler;

(g) asağıdakiler gibi sanatsal değeri olan mülkler;

(i) herhangi bir malzeme ile herhangi bir zemine, tamamen elle yapılmıs olan (endüstriyel

tasarımlar ve elle süslenmis fabrika malları dısında) resimler, çizimler ve tablolar;

(ii) herhangi bir malzemeden yapılmıs olan özgün heykel sanatı isleri ve heykeller;

(iii) özgün gravüler, baskılar ve tas baskılar;

(iv) herhangi bir malzemeden yapılmıs olan özgün sanatsal düzenlemeler ve kurgular;

(h) az bulunan el yazmaları ve matbaanın ilk zamanlarında basılmıs kitaplar, belgeler ve özel

önemi olan yayınlar (tarihi, sanatsal, bilimsel, edebi vs.), yalnız basına ya da koleksiyon

halinde;

(i) tek basına ya da koleksiyon halinde posta, damga ve benzeri pullar;

(j) ses, fotoğraf ve sinema arsivlerini içeren belgelikler

(k) yüz yıldan eski mobilya esyaları ve eski müzik aletleri;

Madde 2

1. Bu Anlasmaya Taraf olan Devletler, kültürel varlıkların yasadısı ithalatı, ihracatı ve el

değistirmesinin, bu kültürel varlıkların özgü olduğu ülkelerin kültürel mirasını fakirlestirdiğinin

ve bundan doğacak olan tüm tehlikelere karsı tüm ülkelerin kültürel varlıklarını korumasının

en etkin yöntemlerinden birisinin uluslar arası isbirliği olduğunun bilincindedirler.

2. Bu noktada, Taraf olan Devletler, bu sekilde gelisen davranıslara kendi elindeki araçlarla

karsılık vermeye ve özellikle kendi sorunlarını ortadan kaldırarak bu sekildeki davranıslara bir

son verme ve gerekli tazminatların yapılmasına yardım etme yükümlülüğünü kabul eder.
Madde 3

Kültürel varlıkların ithalatı, ihracatı veya el değistirmesi, Taraf olan Devletler tarafından karar

verilen bu öngörülere karsı olursa bu eylemler yasa dısıdır.

Madde 4

Bu Anlasmaya Taraf olan Devletler, bu Anlasmanın amaçları uyarınca, asağıdaki

sınıflandırmalara ait olan mülklerin her Devletin kültürel mirasının bir parçasını olusturduğunu

kabul ederler;

(a) Đlgili Devletin yurttaslarının bireysel veya ortak dehası olarak yaratılan kültürel varlıklar ve

o ülkede yerlesmis fakat vatandaslığı bulunmayan veya yabancı uyruklular tarafından

yaratılmıs ve ilgili Devlet için önemli olarak addedilen kültürel varlıklar;

(b) ulusal sınırlar içerisinde bulunmus olan kültürel varlıklar;

(c) kültürel varlığın ait olduğu ülkedeki yetkili otoritelerden gerekli izinler alınarak, arkeolojik,

etnolojik veya doğal bilim heyetleri tarafından elde edilen varlıklar;

(d) üzerinde mutabık kalınmıs değis tokusu serbest olan kültürel varlıklar;

(e) hediye olarak alınmıs veya kültürel varlığın ait olduğu ülkedeki yetkililerden gerekli izinler

alınıp yasal olarak satın alınan kültürel varlıklar;

Madde 5

Kültürel varlıklarını yasa dısı ithalat, ihracat ve el değistirmeden korumak için bu Anlasmaya

Taraf olan Devletler, kendilerine uygun olduğu sekilde, kendi toprakları içerisinde, kültürel

mirasın korunması için asağıdaki görevleri etkili olarak yerine getirebilecek yeterli sayıda ve

iyi eğitimli kadrosu var olmayan yerlerde bir ya da birden fazla ulusal hizmet kurmayı kabul

eder:

(a) özellikle önemli kültürel varlıkların yasa dısı ithalat, ihracat ve el değistirmeden

korunmasını ve kültürel mirasın korunmasının güven altına alınmasını sağlayacak olan yasa

ve kanun tasarılarının yapılmasına katkıda bulunmak;

(b) korunan varlığın ulusal envanteri temelinde, ihraç edilmesi ulusal kültürel mirasın

fakirlesmesine katkıda bulunacak olan, önemli kamusal ve özel kültürel varlıkların listesini

güncel tutmak;

(c) kültürel varlıkların korunmasını ve sunumunu garanti altına alması beklenen bilimsel ve

teknik kurumların (müzeler, kütüphaneler, arsivler, laboratuarlar, atölyeler…) gelistirilmesini

veya kurulmasını tesvik etmek;

(d) belirli kültürel varlıkların‘durum anında’ korunmasının gerçeklesmesi ve gelecekteki

arkeolojik arastırmalar için ayrılan bazı alanları korumak için arkeolojik kazıların teftisini

düzenlemek;

(e) ilgililerin (küratörler, koleksiyoncular, antika satıcıları, vs.) faydasına, bu Anlasmada ileri

sürülen ahlaki ilkeler ile uygun kuralları koymak ve bu kuralların yerine getirildiğinden emin

olmak için gerekli adımları atmak;
(f) tüm Devletlerin kültürel miraslarına olan saygıyı canlandırmak ve gelistirmek için eğitimle

ilgili gerekli önlemleri almak ve bu Anlasmadaki öngörüler hakkındaki bilinci yaygınlastırmak;

(g) herhangi bir kültürel varlık nesnesinin kaybolması duruumunda uygun açıklamaların

yapılmasını sağlamak.

Madde 6

Bu Anlasmaya Taraf olan Devletler asağıdakileri kabul eder:

(a) söz konusu olan mülkün izinli olduğunu belirtmek için ihraç eden Devletin belirleyeceği

uygun bir belgeyi yürürlülüğe koymak. Belge, ihraç edilecek, tüm kültürel varlıklara yasalarla

uyumlu bir sekilde eslik etmelidir;

(b) yukarda belirtilen ihraç belgesi olmadan kültürel varlıkların kendi sınırları dısarısına

ihracını yasaklamak.

(c) bu yasağı, özellikle kültürel varlıkların ihracını veya ithalini gerçeklestirme ihtimali olan

insanlara uygun yollarla duyurmak.

Madde 7

Bu Anlasmaya Taraf olan Devletler asağıdakileri kabul eder:

(a) bu Anlasmanın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren yasa dısı yollardan ithal edilmis, bir diğer

Taraf Devlete ait kültürel varlıkların, kendi sınırları dâhilindeki, müzeler ve benzer kuruluslar

tarafından alınmasını engellemek için ulusal yasalarla uyumlu olarak gerekli önlemlerin

alınması. Bu Anlasmanın yürürlüğe girmesinden itibaren, bir Devletten kültürel varlıkların

yasa dısı olarak çıkarılma teklifinden bu Anlasmaya Taraf olan varlığın ait olduğu Devleti

mümkün olan zamanda haberdar etmek;

(b) (i) varlığın, o kurumun dökümüne ait olduğunun belgelenmis olması sartı ile ilgili Devletler

için, bu Anlasma yürürlüğe girdikten sonra bir müzeden veya dini ya da sivil bir tarihi anıttan

veya benzeri bir kurumdan çalınan kültürel varlığın bu Anlasmaya Taraf olan bir baska

Devlete ithalini yasaklamak;

(ii) varlığın ait olduğu Taraf Devletin isteği üzerine, iki ülkede de bu Anlasmanın yürürlüğe

girdiği tarihten sonra ithal edilmis bu çesit kültürel varlıkların geri gönderilmesi ve kurtarılması

için uygun adımlar, talep sahibi olan ülkenin, suçsuz olan bir alıcıya veya varlığın yasal sahibi

olan kisiye sadece telafi ödemesi kaydıyla atılmalıdır. Geri getirme ve kurtarma talepleri,

diplomatik makamlar yoluyla yapılabilir. Talepte bulunan ülke kendi kaynaklarıyla geri

getirme ve kurtarma savını kurmak için gerekli belgeleri ve diğer kanıtları sunmalıdır. Bu

Maddeye dayanarak, Taraflar geri gönderilecek olan kültürel varlık için gümrük veya baska

vergiler uygulayamazlar. Kültürel varlığın geri gönderilmesi ve alımı ile ortaya çıkan tüm

masraflar talepte bulunan Tarafça karsılanmalıdır.

Madde 8

Bu Anlasmaya Taraf olan Devletler, yukarıdaki Madde 6(b) ve 7(b)’de belirtilen kuralların

ihlalinden sorumlu herhangi bir kisiye ceza veya idari yaptırımların uygulanmasını kabul eder.

Madde 9
Kültürel mirası, arkeolojik ve etnolojik nesnelerinin yağmaya maruz kalmasından dolayı risk

altında olan, bu Anlasmaya Taraf herhangi bir Devlet, etkilenen diğer Taraf Devletlerden

yardım isteyebilir. Bu Anlasmaya Taraf olan Devletler, bu durumlarda, söz konusu olan belirli

nesnelerin uluslar arası ticaretinin, ihracatının ve ithalatının da kontrol edilmesi dâhil, gerekli

kesin önlemlerin belirlenmesi ve uygulanması için yapılacak olan uluslar arası ortak çabaya

katılmayı kabul eder. Anlasma askıda iken, ilgili her Devlet, talep eden Devletin kültürel

mirasına tamir edilemez bir zararın gelmesinin önlenmesi için öngörülen düzeyde kabul

edilebilir önlemler almalıdır.

Madde 10

Bu Anlasmaya Taraf olan Devletler asağıdakileri kabul eder:

(a) bu Anlasmaya Taraf olan bir Devletten yasa dısı olarak çıkarılan kültürel varlıkarın

hareketini, eğitim, bilgi ve ihtiyatla kısıtlamak ve her ülke için uygun olarak cezai veya idari

yaptırıma tabi antika satıcılarını, kültürel varlığın ait olduğu yeri belirten kaydını, tedarikçinin

isimlerini ve adreslerini, satılan her nesnenin fiyatı ve tanımını almaya ve kültürel mülk

alıcısını, böyle bir mülkün ihraç edilme yasağına tabi olabileceği konusunda bilgilendirmeye

zorunlu kılmalıdır.

(b) kamunun zihninde, eğitim yoluyla, kültürel varlıkların değerinin gelismesini ve hırsızlık,

kaçak kazılar ve yasadısı ihracın kültürel mirası tehdit ettiğinin farkına varılmasını sağlamaya

gayret etmek.

Madde 11

Bir ülkenin yabancı bir ülke tarafından isgal edilmesiyle doğrudan veya dolaylı olarak ortaya

çıkan baskı altında kültürel varlıkların isgal altındaki ülkeden ihraç edilmesi ve nakli yasa dısı

olarak sayılacaktır.

Madde 12

Bu Anlasmaya Taraf olan Devletler, uluslar arası iliskilerinde sorumlu oldukları sınırları

içerisindeki kültürel mirasa saygı duymalıdır ve bu sekildeki bölgelerde kültürel varlığın yasa

dısı ihracatını, ithalatını ve el değistirmesini yasaklamak ve önlemek için gerekli tüm

önlemleri almalıdırlar.

Madde 13

Bu Anlasmaya Taraf olan Devletler, her Devletin yasalarıyla uygun olacak sekilde

asağıdakileri kabul ederler:

(a) yasadısı ithalat ve ihracatı muhtemel olan kültürel varlıkların el değistirmesini uygun tüm

yolları kullanarak önlemek;

(b) yetkili hizmetlerinin, yasa dısı yollarla ihraç edilmis kültürel mülkün mümkün olan en kısa

zamanda haklı mal sahibine geri verilmesini sağlama konusunda isbirliği içinde olmalarından

emin olmak;

(c), haklı sahipler tarafından veya onların adına satın alınan kayıp ya da çalınmıs kültürel

varlıkların kurtarılması için çalısma baslatmak;

(d) bu Anlasmaya Taraf olan Devletlerin, bazı kültürel varlıkları satılamaz olarak

sınıflandırması ve ilan etmesi, yalnız bu nedenle bu mülklerin ihraç edilemez olarak kabul
edilmesi ve ilgili Devlet tarafından ihraç edildiği yerde kurtarılmasının hızlandırılma haklarının

iptal edilemez olduğunu tanımak.

Madde 14

Yasa dısı ihracın engellenmesi ve bu Anlasmanın yürürlüğe girmesinden doğan

yükümlülüklerin yerine getirilebilmesi için, Anlasmaya Taraf olan her Devletin, yapabildiği

oranda, uygun bütçeyle, gerekirse bu amaç için bir ödenek ayırarak, kültürel mirasının

korunmasından sorumlu ulusal hizmetler sağlaması gerekir.

Madde 15

Bu Anlasmadaki hiçbir sey, Taraf olan Devletleri, birbirleri arasındaki özel anlasmaların

tamamlanmasını veya yer değistirmis olan kültürel varlığın tekrar yerine yerlestirilmesi ile ilgili

yeri neresi olursa olsun bu Anlasmanın yürürlüğe girmesinden önce, zaten tamamlanmıs

olan anlasmaların uygulanmasına devam edilmesini engellemez.

Madde 16

Bu Anlasmaya Taraf olan Devletler, Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Organizasyonu

Genel Konferansına, Organizasyon tarafından belirlenen sekil ve tarihlerde sunacakları

dönem raporlarında, yasalastırdıkları cezai-idari hükümler ve bu alanda edinilen deneyimlerin

detaylarıyla birlikte Anlasmanın uygulanması için yaptıkları diğer faaliyetler hakkındaki

bilgileri sunmalıdırlar.

Madde 17

1. Bu Anlasmaya Taraf olan Devletler, Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür

Organizasyon’undan özellikle sunlarla ilgili teknik destek talebinde bulunabilirler:

(a) Bilgi ve eğitim;

(b) danısma ve uzman tavsiyesi;

(c) es güdümlülük ve arabuluculuk.

2. Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Organizasyonu, kendi girisimi ile kültürel

varlıkların yasa dısı dolasımı ile ilgili konularda arastırma yürütebilir ve çalısmalar

yayınlayabilir.

3. Bu maksatla Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Organizasyonu, herhangi bir yetkili

sivil toplum örgütüne isbirliği çağrısında bulunabilir.

4. Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Organizasyonu, kendi girisimi ile bu Anlasmaya

Taraf olan Devletlere, Anlasmanın uygulanması önerisi getirebilir.

5. Bu Anlasmaya Taraf olan en az iki Devlet, Anlasmanın uygulaması konusunda

uyusmazlığa düserse, UNESCO onlar arasında bir uzlasmaya ulasmak için arabuluculuk

görevlerini genisletebilir.

Madde 18

Bu Anlasma Đngilizce, Fransızca, Rusça ve Đspanyolca olarak hazırlanmıstır. Dört metin de

esit olarak yetkilidir.
Madde 19

1. Bu Anlasma, Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Organisayonu’nun üye Devletleri

tarafından, kendi ilgili anayasal yöntemleri ile uyumlu olarak onaylanmaya veya kabul

edilmeye tabidir.

2. Onaylama veya kabul senetleri Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Organizasyonu

genel müdürüne emanet edilmelidir.

Madde 20

1. Bu Anlasma, Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Organizasyonu üyesi olmayan

Devletlerin de katılımına açıktır ve onlar Organizasyon’un Yönetim Kurulunca katılıma davet

edilirler.

2. Katılım, katılım senedinin Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Organizasyonu genel

müdürü’ne temini youyla gerçeklestirilmelidir.

Madde 21

Bu Anlasma, o zamandan önce veya tam o tarihte ilgili senetlerini temin edenler için, üçüncü

onaylama, kabul veya katılım senedinin temin edildiği tarihten üç ay sonra yürürlüğe

girmelidir. Diğer herhangi bir devlet için bu Anlasma, kendi onaylama, kabul veya katılım

senedinin temin edilmesinden üç ay sonra yürürlüğe girmelidir.

Madde 22

Bu Anlasamaya Taraf olan ülkeler, Anlasmanın sadece büyük kent topraklarında değil

sorumlu oldukları uluslar arası iliskiler sınırları dâhilindeki tüm bölgeler için uygulanabilir

olduğunu kabul eder ve gerektiği zaman, onaylama, kabul veya katılım zamanında veya

onlardan önce Anlasmanın bu topraklar üzerinde de geçerli olmasını sağlayacak sekilde bu

bölgelerin yetkili makamlarına danısmayı ve Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür

Organizasyon’u Genel Müdürü’nü Anlasmanın uygulanacağı bölgeler konusunda

bilgilendirmeyi taahhüt ederler. Bildiri alındığı tarihten üç ay sonra islev kazanacaktır.

Madde 23

1. Bu Anlasmaya Taraf olan her Devlet kendi adına veya uluslar arası iliskilerinden sorumlu

olduğu bölge adına Anlasmanın geçersiz kılındığını açıklayabilir.

2. Anlasmanın geçersiz kılınması, yazılı bir senet ile Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür

Oranizasyonu Genel Müdürü’ne tevdi edilmeli ve duyurulmalıdır.

3. Geçersizlik, geçersiz kılınma senedinin alınısından on iki ay sonra islev kazanır.

Madde 24

Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Organizasyonu Genel Müdürü, Organizasyona Üye

Devletleri, Madde 20’de belirtilen Organizasyona üye olmayan Devletleri ve ayrıca Birlesmis

Milletleri, Madde 19 ve 20’de sözü geçen tüm onaylama, kabul ve katılım senetlerinden ve

Madde 22 ve 23’te değinilen geçersizlik senetlerinden ve duyurularından haberdar etmelidir.

Madde 25
1. Bu Anlasma Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Organizasyonu tarafından tekrar

düzenlemeye tabi tutulabilir. Fakat böyle bir düzenleme, düzenlenmis olan anlasmaya Taraf

olacak olan Devletleri bağlar.

2. Eğer Genel Konferans, bu Anlasmayı kısmi ya da bütün olarak düzenleyerek yeni bir

anlasmayı kabul ederse, eğer yeni anlasmada tersi bir hüküm yok ise, düzenlenmis yeni

anlasmanın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren bu Anlasma, onaylamaya, kabule veya katılıma

açık olmayacaktır.

Madde 26

Birlesmis Milletler Antlasması’ndaki Madde 102 ile uyumlu olarak, bu Anlasma Birlesmis

Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Organizasyonu Genel Müdürü’nün talebi üzerine Birlesmis

Milletler Sekreterliği’nce kayda geçirilir.

1970 Kasım ayının on yedinci gününde iki özgün nüsha halinde Paris’te, Genel

Konferans’ının on altıncı oturumunun Baskanı ve Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür

Organizasyonu Genel Müdürü tarafından imzalanmak suretiyle yapılmıstır. Belgelenmis

gerçek nüshaların Madde 19 ve 20 de değinilmis ülkelere ve Birlesmis Milletlere verilmesi ve

Birlesmis Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Organizasyonu arsivlerinde tutulması gerekir.
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